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Аннотация. Статья содержит перевод раздела Главы 2 трактата Адаб-е хатт, который включает в себя разъяснение правил написания букв араб­ского алфавита в изолированной позиции. Этот трактат, посвященный искусству письма, принадлежит перу известного каллиграфа 'Абдаллаха Сайрафи б. Махмуда Сарраф-е Табризи (ум. ок. 745/1344—1345), предста­вителя иракской школы каллиграфии, через учителей возводившего свою профессиональную «родословную» к выдающемуся каллиграфу аббасид- ской эпохи Йакуту аль-Муста'сими. Трактат 'Абдаллаха Сайрафи занимает особое место в истории иранской письменной культуры. Будучи первым самостоятельным сочинением подобного рода на персидском языке, он оказал заметное влияние на последующую традицию составления сочи­нений по данной тематике. На сегодняшний день существует перевод трактата на турецкий язык. Кроме того, часть этого трактата в одной из его версий, приписанной малоизвестному каллиграфу XVI в. Халилу Та- бризи, была переведена на русский язык Н. Ю. Чалисовой. «Версия Халила Табризи» содержит пропуски (в том числе предисловие) и ошибки, кроме того, в русском переводе выпущена «практическая», то есть главная часть сочинения, посвященная изложению конкретных правил начертания букв и их сочетаний. Поэтому представляется актуальным предоставить в распоряжение читателей полный комментированный перевод трактата 'Абдаллаха Сайрафи на русский язык, выполненный на базе критического текста, подготовленного Н. Маэлем Харави по трем спискам и уточненно­го переводчиком по семи другим спискам данного памятника.|(сс) ©©IКонтент доступен под лицензией Creative Commons «Attribution-ShareAlike»(«Атрибуция-СохранениеУсловий») 4.0 Всемирная.
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Abstract. The article presents the translation of the part of Chapter II from treatise Adab-e khatt which explains the rules of writing the arabic letters that stand in iso­lated position. This treatise on calligraphy is penned by a famous master of artistic writing Abdallah Sayrafi b. Mahmud Sarraf-e Tabrizi (died ca. 745/1344-1345), a representative of the iraqi school of calligraphy, who through his teachers traced his professional “genealogy” to the prominent calligrapher of the Abbasid epoch Yaqut al-Musta‘simi. The treatise on calligraphy by Abdallah Sayrafi features a special place in the history of iranian written culture. Being the first independent work of such a sort in Persian the treatise influenced the consequent tradition of composing the works in the field conspicuously. Nowadays there is a translation of the treatise into Turkish. Besides, a part of one of its versions, ascribed to a little-known calligrapher of XVI century named Khalil Tabrizi, was translated into Russian by N.Yu. Chalisova. The “Khalil Tabizi’s version” has some omissions (including Preface) and mistakes, moreover russian translation lacks the principal (that is “practical”) part of the trea­tise explaining the specific rules for writing letters and their combinations. So it seems to be actual to place at the disposal of the readers the full commented transla­tion of the Sayrafi’s treatise into Russian. The translation rests on the critical text prepared by N. Mael Harawi on the basis of three copies which was corrected by the translator with the help of seven other copies of this written monument.
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Глава 2
Упоминающая об основах письма и разъясняющая пропорции 
отдельных букв согласно стилю царя каллиграфов ‘Али б. Муклы 
(да одобрит Аллах его старания!) 1

1 Для корректировки критического текста Н. Маэля Харави [‘Абдаллах Сайрафи, 1993, с. 13-32], положенного в основу перевода, привлекались следующие списки: ['Абдаллах ас-Сайрафи № 15361; Ресале-йе Сайрафи № 18/17ф, с. 76-85; ‘Абдаллах Сайрафи. Ресале № 15963; Ресале-йе Сайрафи № 1220/14284, с. 195-216; Рисалат аль-хатт, л. 39а-51об; ‘Абдаллах ас-Сайрафи № 9409ф, с. 1-43, 54-61; Abdullah-i Sayrafi, 2018, s. 112-77]. Первые шесть из них имеют обозначения в комментариях М1 — М6 соответственно, последний — Т. Иллюстрации к способам начертания букв см.: М1, а также тюркоязычную версию [Трактат по каллиграфии № 264].2 М1, М2, М3, М5, Т—«^ в краткой манере». То же самое у Кази Ахмада и в тюркоязычной версии [Кази Ахмад, 2016, с. 65, 473; Трактат по каллиграфии № 264]. В «версии Халила Табризи» — «прекраснейшим способом» [Чалисова, 2018, с. 110].3 Необходимо иметь в виду, что с течением времени термин усуль проделал значительную семантическую эволюцию (в той или иной степени это касается и прочих упомянутых в бейте понятий). См.: [Фадаи, 2021, с. 516-534; Фазаили, 2009, с. 81-82]. Сайрафи в своем трактате, как правило, использует слово асль / усуль в значении «основа».4 Маджнун Рафики Харави видит в таркибе плавное соединение букв и убористость почерка [Маджнун Рафики Харави, 1993, с. 206]. См. также: [Фазаили, 2009, с. 89-102].5 Карас (М5 — курас) = мн. ч. от араб. курси (^А «сиденье, трон, опора»). Термин 
курси, обозначающии линию письма, в более широком смысле представляет собои искусство одинакового начертания сходных элементов различных букв, находящихся в одном регистре условного диапазона, ограниченного верхнеи и нижнеи линиями письма. Саирафи выделяет три таких регистра — верхнии, среднии и нижнии (см. Заключение). Со своеи стороны, Фатхаллах Сабзавари в рамках этих трех регистров выделяет пять типов: к верхнему регистру относятся головки алифа, головки букв, имеющих последнии в своем составе, а также букв лям и каф (1); к среднему регистру относятся головки букв даль, сад, та-йе муалляф, 'айн, фа, куф, вав и ха-йе хавваз (2) и средние части букв алиф и пр. (3); к нижнему регистру относятся опускающиеся под базовую линию элементы букв даль, ра, син, сад, уаф, лям, нун и йа (4) и таковые же элементы букв джим, 'айн и производных от них (5) [Фатхаллах, 1993, с. 132] (см. также: [Маджнун Рафики Харави, 1993, с. 206]). Х. Фазаили весьма остроумно сравнивает курси с поэтическои фигурои тарси‘ и приводит в пример две начальные 
мисры из касыды Рашид ад-Дина Ватвата в честь ‘Ала ад-Дина Атсыза (правил 521­551/1127-1156) — Эй, мунаввар бе ту нуджум-е джалаль / Вэй, мукаррар бе ту русум-е 
джамаль [Фазаили, 2009, с. 103]. Подробнее о фигуре тарси‘ и перевод первого двустишия см.: [Шамс ад-Дин, 1997, с. 212].6 М1 — насаб. Нисбат («соотношение»), согласно Фатхаллаху Сабзавари, означает одинаковую манеру написания одних и тех же букв, сообразно особенностям избранного почерка, недопущение смешения правил начертания, свойственных разным почерковым стилям, а также соблюдение постоянного соотношения 

Все базовые элементы и второстепенные принципы письма в одном беите1 2 изложил кибла каллиграфов Джамаль ад-Дин Иакут (мир ему!):Элементы [букв] (усуль) 3 и сочетание [букв] (таркиб) 4, опорные [линии] (карас) 5 и соотношение (нисбат) 6,

274 ISSN 2618-7043 (Print), 2687-0738 (Online)



HISTORY OF THE EASTNorik B. V. ‘Abdallah Sayrafi. Adab-e khatt
Orientalistica. 2025;8(2):272-287Подъем (су'уд )7 и загибание (ташмир )8, спуск (нузуль) 9 и распускание (ирсаль) 10 11.

«белизны» и «черноты» [Фатхаллах, 1993, с. 132]. По словам Маджнуна Рафики Харави, нисбат состоит в том, что «сколько бы раз ни написали одну и ту же букву, все они были бы одинаковой формы» [Маджнун Рафики Харави, 1993, с. 206]. См. также: [Фазаили, 2009, с. 85-88].7 Су‘уд — движение калама снизу вверх [Фатхаллах, 1993, с. 133]. Согласно объяснению Маджнуна Рафики Харави, это подъем букв вверх [Маджнун Рафики Харави, 1993, с. 206].8 Ташмир (от араб. шаммара — «подбирать подол, засучить рукава»), по Фатхаллаху Сабзавари, представляет собой загибание конечного элемента букв и исполнение его более тонкой линией. Для обозначения этого приема также используется термин 
шамаре (как это имеет место в трактате Сайрафи) [Фатхаллах, 1993, с. 133]. См. также: [Маджнун Рафики Харави, 1993, с. 206]. Ср.: [Чалисова, 2018, с. 110].9 Нузуль — движение калама сверху вниз [Фатхаллах, 1993, с. 133]. Согласно объяснению Маджнуна Рафики Харави, это опускание букв вниз [Маджнун Рафики Харави, 1993, с. 206].10 Ирсаль (от араб. арсала «отпускать бороду, волосы и пр.», «давать волю») — заключается в «распускании» и спускании вниз (нузуль) ташмира. Существует три формы ирсаля: когда буква проходит внутри ляма или нуна и рискует слиться с их конечным росчерком, в конце строки и в середине строки (последнее характерно для почерка насх) [Фатхаллах, 1993, с. 133]. По Маджнуну Рафики Харави, это «распускание, отпускание» (ферестадан) букв [Маджнун Рафики Харави, 1993, с. 206]. Надо сказать, что фрагмент «Обо всех базовых элементах...» вплоть до окончания стиха Маджнун Рафики Харави цитирует по Сайрафи [Там же]. См. также: [Кази Ахмад, 2016, с. 65].11 М1 — «знание почерка» ('ильм аль-хатт), М2, М3, М4, М6 «почерк».12 В тюркоязычной версии — «для ислама и мусульманина» [Трактат по каллиграфии № 264].13 М1 — «его сохранение ^ молитвы» отсутствует.14 М5 — «и их сочетаний» отсутствует (то же и в тюркоязычной версии [Трактат по каллиграфии № 264]). Переложение этой арабской фразы на персидский язык приводится в Т и в «версии Халила Табризи» [Чалисова, 2018, с. 110]. Неполный пересказ на тюрки есть и в тюркоязычной версии, при этом после упомянутого хадиса помещается еще один хадис: «Сказал тот, над кем [да пребудут] благословение и мир, об основах почерка. И сказал он: “Сочетай буквы твои, сочетай строки твои и делай кончик калама твоего длинным”», после чего следует пересказ содержания обоих преданий [Трактат по каллиграфии № 264].15 То есть буквах, стоящих в изолированной позиции.

Сказал Повелитель верующих ‘Али б. Аби Талиб (мир ему!): «Знаи, что кра­сота почерка 11 кроется в обучении наставника, его соразмерность — во многих упражнениях и начертании сочетании букв, его сохранение для мусульмани- на12 — в оставлении запрещаемого и соблюдении молитвы13, а его основа — в познании [правил написания] отдельных букв и их сочетании» 14. Итак, сна­чала мы расскажем об отдельных буквах (муфридат) 15, а затем приступим к их сочетаниям (мураккабат).
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Ориенталистика. 2025;8(2):272-287Знаи, что основа письма — точка, ибо всякии раз, когда ты соединишь две или три точки, получится линия. По этои причине пропорции отдельных букв мы будем излагать в точках.Знай16, что алиф (I) в мухаккаке равен восьми точкам, но допускают вплоть до девяти 17. Если же сделаете больше, то это окажется за пределами норм. А в сульсе алиф равен семи точкам, но может быть и восемь 18. Говорят, что при начертании 19 алифа необходимо сделать три движения, однако это высказы­вание — ошибка20, поскольку они принимают поворот21 калама за движение. Итак, поворот22 калама совершается во время его ведения [по бумаге] и не [относится] к [самостоятельному] движению [при начертании] алифа 23, ибо, когда ты вывел на бумаге алиф, никаких [признаков] движения в нем почув- ствовать24 невозможно. Однако эти движения 25 проявляются в момент ведения калама при начертании буквы. Описание [этого процесса] таково 26. Когда ты поднес калам к бумаге, чтобы начертать алиф, ты должен приложить его к бумаге всеи ширинои его кончика и провести две трети 27 алифа 28 «полным» каламом. После этого ты наклоняешь калам в движении, так чтобы на бумаге осталось не более двух третеи [его кончика] 29. Затем, завершая алиф, ты сход­ным образом постепенно наклоняешь калам, с тем чтобы [на бумаге осталась] 

16 М2, М3 — все описания букв вводятся словом баййан («разъяснение о...»).17 На полях тюркоязычной версии имеется приписка — «У иранских мастеров в мухаккаке приемлем более тонкий алиф», под которой изображен алиф без обозначения количества точек [Трактат по каллиграфии № 264]. Будучи сходным по длине, визуально он действительно кажется несколько более тонким по сравнению с алифом из 8 точек, расположенным под ним.18 В тюркоязычной версии дальнейшие пояснения автора отсутствуют [Трактат по каллиграфии № 264].19 М2, М3, М4, М6, Т — «при формировании и начертании» (дар сахтан ва кашидан).20 М1 вместо «Говорят ^ ошибка» — «И рассказывая о начертании алифа, говорят, что оно совершается [одним] движением (бе харакат башад)».21 М4 — «поворот» отсутствует.22 М1, М2, М3, М4, М6, Т — «движение и поворот».23 М1, М2, М3, М4, М6, Т — «а не в алифе» (т. е. не обусловлен элементной структурой 
алифа).24 М1 — вместо ихсас — ихсан.25 М1, М2, М3, М4, М6 — «движение».26 М1, М 2, М3, М4, М6, Т — предложение отсутствует, предыдущее и последующее предложения связаны союзом аз бахр-е ан ке («поскольку»), М6 — аз ан ке.27 М2 — «одну треть».28 М1, М2 — «алифа» отсутствует.29 М 2 — предложение продолжается фразой «и подобным образом другую половину ведешь вниз». Т — «двух третей [его кончика]» отсутствует. М4 — вместо «Когда ^ каламом» — «Когда ты приложил калам к бумаге и провел две трети алифа полным каламом, после этого ^ [его кончика]».
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алифа, именно таковы, как я описал 30.

30 М1 — вместо «Затем ^ как я описал» — «Затем сходным образом до конца алифа на бумаге не должно оставаться более трети калама и должно получиться то самое движение, о котором говорят при [начертании] алифа». М2, М3, М6, Т— вместо «Затем ^ [кончика]» — «Затем сходным образом до конца алифа на бумаге не должно оставаться более трети калама» (М4 — «калама» отсутствует). На полях списка М2 напротив фрагмента, посвященного описанию алифа, помещены два бейта из стихотворного трактата по каллиграфии Маджнуна Рафики Харави Расм аль-хатт [Начертание письмен]: «Алиф должен выглядеть таким изящным, чтобы всякому, кто обратит на него взор // он предстал стройным как жасминоподобный кипарис, закинувший челку на затылок». См. также и ср.: [Маджнун Рафики Харави. Расм, 1993, с. 168].31 А. Ю. Казиев называет этот элемент «наклонным плечом (под углом 60°)» [Казиев, 1977, с. 59].32 В тюркоязычной версии — «полутора точкам» [Трактат по каллиграфии № 264].33 В тюркоязычнои версии ба без шамаре именуется ба-йемоукуфа (AjjS^ Ij) [Трактат по каллиграфии № 264]. В качестве перевода этого термина я предлагаю вариант «паузальное ба», поскольку из всех значении причастия моукуф наиболее логичным в данном случае представляется именно то, которое указывает на паузальную форму произношения арабских слов без конечнои огласовки. В нашем же случае речь идет об отсутствии скругленного подъема с утончением линии (в отличие от прямои головки) в конце буквы ба.34 М1 — «Если же окажется больше восьми точек и не будет шамаре, то это недопустимо», М2, М3, М4, М6, Т — «Если же окажется больше восьми точек, шамаре делать не нужно».35 М1 — ти (^) и си (^), причем три точки над зубцом второи буквы отсутствуют. Т — вместо «Из описания ...» — «Итак, таковы пропорции ба».36 У А. Ю. Казиева — «венец» [Казиев, 1977, с. 59].37 М1, М4, М6 — «корпусу» (кадд), Т — «величине корпуса».38 В тюркоязычной версии допускается «выступание» нижнего кончика округлого элемента джима относительно кончика его головки на одну точку [Трактат по каллиграфии № 264].39 Т — «одной трети черноты (савад)». Подобный вариант служит лишним подтверждением того, что в данном пассаже речь, скорее всего, идет не об основном штрихе алифа, а о толщине линии, обеспечиваемой различной степенью приложения 

Ба (“). Итак, длина головки [буквы] ба31 равна одной точке32, а корпус (кадд) — шести точкам, хотя допускается и семь, и восемь, не считая загиба (шамаре) 33. Если же окажется больше восьми точек, то выидет некрасиво34. Из описания ба стали понятны пропорции та (^) и са (^)35.
Джим (£). Итак, головка36 [буквы] Джим вместе с локоном (турре) долж­на равняться пяти точкам, но допускается и шесть. А округлыи элемент (дай­

ере) джима должен походить на половинку куриного яица, и его размер не должен превышать головку джима, так что если от головки провести линию вниз, она не достигла бы округлого элемента, а если бы и достигла, то не пере­секла. Длина округлого элемента должна соответствовать величине 37 алифа 38, а соединительному элементу головки и округлого элемента следует быть рав­ным однои трети 39, но допускается до половины. А наоборот — не разрешает­
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кончика калама к бумаге. На это указывает и отнесение указанных пропорций («одной трети» и «половины») к средней части округлого элемента джима в тюркоязычной версии трактата. В той же версии содержится ремарка о том, что Джамаль ад-Дин Йакут в большинстве случаев предпочитал придерживаться правила «одной трети» [Трактат по каллиграфии № 264].40 М1 — «[Здесь] было рассказано также о хи (^) и хи ЖД», Т — предложение отсутствует.41 Т — «длиннее».42 М1 — после этои фразы следует контаминированныи переписчиком по невнимательности текст — й^ 12 »1ж> -Ши -S __L ^jj^ jj jjI Jj- j. Его первая часть представляет собои начало фразы об объеме «белизны» с пропуском самого слова «белизна» и заменои тараф на хуруф (эти слова можно перепутать на слух или визуально при усталости глаз), а вторая часть повторяет текст, находящиися примерно на том же уровне строкои выше; «до шести» снова возвращается к первои фразе. М4, М6 — «половину» пропущено. В тюркоязычнои версии этому предложению предшествует пояснение, что в случае, если верхняя часть равна четырем точкам, то нижняя должна быть пять точек, а если верхняя часть равна пяти точкам, то нижняя часть должна быть шесть точек. Причем далее четко говорится о разнице длины частеи ровно на одну точку [Трактат по каллиграфии № 264].43 Текст скорректирован по М2 и М3. М4 — «двумя» отсутствует.44 М2 — «пять точек», Т—«...должно быть пять точек и более шести не до­пускается».45 В тексте Н. Маэля Харави вместо «не считая ^ при распускании» — «и распускают и делают [линию] тоньше».46 Текст скорректирован по М1-М4, М6. В данном фрагменте возникает противоречие между терминами шамаре и ирсаль, поскольку шамаре представляет собои загибание концевои части конечного элемента буквы, а ирсаль, напротив — спрямление с утончением концевои части конечного элемента буквы. Поэтому не понятно, к какому элементу буквы ра следует относить упомянутыи шамаре-йе 
ирсаль. Исходя из структуры персидского текста, «загиб с утончением», скорее, относится к корпусу ра, располагается в конце буквы и трактуется как утончение в конце загнутои конечнои линии корпуса. Вариант «утончение», встречающиися в большинстве списков и указывающии на нормативное понимание термина ирсаль, также говорит в пользу окончания буквы, но вместе с тем еще больше затрудняет понимание термина шамаре-йе ирсаль (вероятнее всего, «загиб» к «утончению» был добавлен переписчиком М1, попытавшимся компенсировать возникающее при 

Даль (■>)• Итак, верхняя часть [буквы] даль должна равняться четырем точкам, но допускается и пять. Нижняя часть должна быть больше 41 верхнеи на половину точки42. Белизна между этими двумя частями 43 составляет от пяти до шести точек 44, так что, если от верхнеи стороны провести линию до конца, получился бы равнобедренныи треугольник. А предписание относительно [буквы] заль (j) — точно такое же.
Ра (j). Итак, головка [буквы] ра должна быть равна трем точкам, а ее кор­пус (кадд) — в два раза длиннее, не считая загиба с утончением, которыи слу­чается при распускании (ирсаль) 45, — его называют «загиб распускания» (шамаре-йе ирсаль) 46. Если же загиб сделают с закруглением, корпус [буквы 
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ра] должен быть равен пяти точкам или меньше. Засим стали понятны и про­порции [буквы] за (lj).
Син (^). Итак, головка зубца [буквы] син должна равняться одной точке, а вторая белизна47 [между вторым и третьим зубцами] — полутора точкам. Первая белизна между [первым и вторым] зубцами равна однои точке 48. Зубцы 

сина походят на зубья пилы49. Линия же, которая ведется вниз от головки чтении противоречие; поэтому для перевода был избран именно вариант М1). Между тем в тюркоязычнои версии мы находим вариант, позволяющии предложить более логичное объяснение. Так, отметив, что головка ра равна трем точкам, автор версии добавляет — «за исключением утончения», тем самым четко привязывая утончение к головке. После этого он поясняет, что при протягивании головки ра вниз появляется «тонкое место», от которого делается ирсаль. Далее говорится, что «мастера называют его шамарат аль-ирсаль», а затем следует фраза — «его длина должна быть шесть точек и может достигать семи. Если же пишется с закруглением, то без шамаре еи (= длине. — Б. Н.) следует быть пять точек». Формально термин шамарат аль-ирсаль может относиться как к «тонкому месту», так и к ирсалю. Однако, учитывая, что в тюркоязычнои версии ирсалем иногда называется спрямление и вытягивание округлого элемента букв, мы со значительнои долеи уверенности можем допустить, что в турецком тексте рассматриваемого фрагмента ирсаль приравнивается к корпусу буквы ра (поэтому слова «его длина» могут относиться не к «ра», стоящей в начале [Д^ЬТЫ — ЖД U], а к ирсалю, т. е. к корпусу, тем более что слово «корпус» здесь отсутствует). Таким образом термин шамарат аль- 
ирсаль (шамаре-йе ирсаль) предлагается понимать как «загиб перед корпусом» и относить его к утонченному изгибу, соединяющему головку буквы ра с ее корпусом. «Внеточечное» положение этого изгиба явственно выделяется на иллюстрации, помещеннои в тюркоязычнои версии, в отличие от иллюстрации в М1, и помечено краснои черточкои [Трактат по каллиграфии № 264]. Подобная трактовка тюркоязычнои версии позволяет уточнить содержание термина шамаре-йе ирсаль при сохранении семантики терминов шамаре и ирсаль.47 «Белизну» между зубцами буквы син А. Ю. Казиев называет «пролетом» или «интервалом» [Казиев, 1977, с. 60, 62].48 Текст первых двух предложений скорректирован по М2 и М6, поскольку остальные варианты предлагают менее понятные чтения. Несколько более логичную схему мы находим в М4 и Т — «Что до [буквы] син, то головка ее зубца должна равняться одной точке, а [что касается] белизны между зубцами сина: первая белизна — одна точка, вторая белизна зубца сина составляет полторы точки». В тюркоязычном варианте также более понятная схема: первый зубец — одна точка, белизна после первого зубца — одна точка, белизна после второго зубца — полторы точки [Трактат по каллиграфии № 264].49 Маджнун Рафики Харави поясняет, что зубцы буквы син должны быть настолько острыми, что их можно было бы сравнить с пилой. В то же время Мухаммад б. ‘Али Раванди, автор Рахат ас-судур ва айат ас-сурур [«Услада сердец и предзнаменование радости»], считает подобные сопоставления ошибкой, поскольку «пропорциональный почерк» (хатт аль-мансуб) назван так потому, что каждая буква в нем соотносится с другими. Поэтому построение пропорций буквы син на основании букв ба, та и алиф предпочтительнее, нежели на основе формы пилы. Так, согласно его схеме, первый зубец буквы син должен быть равен зубцу ба (одна точка), второй зубец — зубцу буквы та (одна точка), а третий зубец — четверти алифа (две с половиной точки) [Маджнун Рафики, 1993, с. 169; Rahat-us-Sudur, 1924, p. 439, 441].
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Ориенталистика. 2025;8(2):272-287третьего зубца, в мухаккаке должна равняться трем точкам, а в сульсе — четы­рем точкам50. Длина округлого элемента сина равна шести или семи точкам 51, не считая загиба (шамаре). А если сделают распускание (ирсаль), то от его начала до изгиба корпуса буквы оно должно походить на лук 52. И его называ­ют «распускание [в форме] лука» (ирсаль-е коуси) 53. И когда во всех почерках распускают [конечную часть] сина или инои буквы 54, за исключением ба и фа, следует поступать именно таким образом 55. Из этого раздела стали понятны­ми пропорции [буквы] шин (Ж)56.

50 М2, М3 дает три точки для сульса, а четыре — для мухаккака. В тюркоязычной версии длина упомянутой линии равна трем точкам без привязки к конкретному почерку, при этом поясняется, что османские мастера допускают ее увеличение до четырех точек. Кроме того, из иллюстрации на полях следует, что в эту длину входит длина третьего зубца [Трактат по каллиграфии № 264].51 М1—М4, М6, Т — эти величины отнесены к соединительной линии, о которой говорилось ранее.52 М1, М3, М6 — «А если [делают] распускание (ирсаль), то необходимо от начала распускания до изгиба корпуса [буквы] син провести линию, и она бывает похожа на лук», М2 — «А если от начала распускания до изгиба корпуса [буквы] син проведут линию, то она бывает подобна луку», М4, Т — «А если бы делали распускание, то следовало бы от распускания до изгиба корпуса сина провести линию, которая явилась бы подобной луку».53 Судя по иллюстрациям в М1 и в тюркоязычной версии, «зубцовая» часть сина в «беззубцовом» исполнении также должна была иметь форму лука и именовалась 
ирсаль-е коуси.54 М1, М6 — «или иной буквы» отсутствует, М2 — «или [буквы] шин».55 М4 — «распускают ^ именно таким» отсутствует.56 М1, М2, М4, М6, Т — предложение отсутствует.57 М2, М3 — повтор пропорций отсутствует.58 «Глубина» отсутствует во всех списках, Т — «по высоте и длине» отсутствует.59 Т — «глаз».60 М1, М2 — вместо «а ее корпус ^ подобна миндалю» — «ее корпус подобен корпусу [буквы] син, а по длине и ширине головка [буквы] сад подобна миндалю» (М1 — «ядру миндаля»). В тюркоязычной версии добавляется пояснение, что в случае вытягивания (распускания) округлого элемента буквы сад, это следует делать как в случае с буквой син (ирсаль-е коуси) [Трактат по каллиграфии № 264].61 М4, М6, Т — предложение отсутствует.62 М1 — ти.63 То есть вертикальный штрих.

Сад (^). Итак, головка [буквы] сад должна быть на две трети прямолинеи- нои и на одну треть криволинеинои. Нижняя часть [буквы] сад подобным же образом — треть криволинеиная, две трети прямолинеиные57. Белизна головки [буквы] сад должна равняться двум точкам, а ее корпус быть подобным корпу­су [буквы] син по высоте, длине и глубине58. Головка 59 [буквы] сад подобна мин- далю60. Предписание относительно [буквы] зад (^) — точно такое же61.
Та (Ь)62. Итак, алиф 63 [буквы] та должен быть равен шести точкам и иметь наклон в правую сторону. Правая сторона головки та должна подниматься 

280 ISSN 2618-7043 (Print), 2687-0738 (Online)



HISTORY OF THE EASTNorik B. V. ‘Abdallah Sayrafi. Adab-e khatt
Orientalistica. 2025;8(2):272-287вверх, а левая сторона — спускаться вниз, так что, когда ты проведешь ниж­нюю линию та, она будет выступать за алиф [буквы] та на полторы или, как допускается, на две точки, а белизна [этои буквы] окажется похожа на бритву. А высота белизны [буквы] та меньше высоты белизны [буквы] сад. [Отсюда] стали известны и пропорции [буквы] за (Ж)64.

64 М1, М3, М4, М6, Т — предложение отсутствует.65 М1, М6, Т — «второй», М2 — «полумесяца».66 М1, М2, М6, Т — «а третья [грань] должна соединяться с округлым элементом». М3 — вместо «Первая грань ^ с окончанием округлого элемента» — «Первая грань должна быть подобна полумесяцу, вторая грань должна быть больше, а третья грань должна соединяться с округлым элементом. А округлый элемент ‘айна подобен округлому элементу джима». Ср. несколько путаный текст М4.67 М1, М4, М6, Т — предложение отсутствует.68 В тюркоязычной версии поясняется, что головка фа не округлая, а треугольная [Трактат по каллиграфии № 264].69 М1 — «миртовое». В данном случае пропуск алифа и перемена местами ра и вав вследствие смешения этих букв превратили грушу (jjA) в мирт (-j^“).70 М1 — «протяженность» (у А. Ю. Казиева — «горизонтальный низ» [Казиев, 1977, с. 60]), М2, М3, М4, М6 — «протяженность фа (М2, М6, Т) / ее протяженность (М3) / протяженность (М4) быть как у корпуса ба». В тюркоязычной версии — «протяженность ее корпуса» [Трактат по каллиграфии № 264].71 В первой части настоящей работы при переводе Предисловия с целью различения букв каф (j) и каф (^) без привлечения дополнительных диакритических знаков для буквы каф (-А однократно была предложена искусственная форма кяф, применение которой следует признать нецелесообразным [Норик, 2024, с. 397]. В данном случае переводчик, будучи сторонником использования транскрипции на основе кириллического алфавита без постановки дополнительных диакритических знаков, при передаче названия буквы j использовал таджикскую букву у, что позволяет сохранить корректную транскрипцию буквы ^— каф.72 М1, М4, М6, Т — «а ее протяженность [ее, уаф — Т] быть как у [корпуса — М4, головки — М6] син» (у А. Ю. Казиева — «нижняя часть» [Казиев, 1977, с. 60]). В тюркоязычнои версии — «ее угол, изгиб (<иЬ)» [Трактат по каллиграфии № 264].

‘Айн (£). Итак, головка [буквы] 'айн состоит из трех граней (зель'). Первая грань подобна полумесяцу, вторая грань — головке [буквы] ра, а третья грань должна быть на одну точку больше первои 65. Округлыи элемент (дайере) подо­бен округлому элементу [буквы] джим, а начало третьеи грани одинаково с окончанием округлого элемента 66. Предписание относительно [буквы] гайн (£_) — точно такое же67.
Фа (U). Итак, головка [буквы] фа должна представлять собои скруглен- ныи треугольник 68, ее белизна — походить на грушевое зернышко 69, ее шеика равняться однои точке, а ее лик 70 — быть как у ба.
Каф (J) 71. Итак, головка [буквы] к,аф должна быть как головка фа, ее шеика равняться двум точкам, а ее корпус быть как корпус [буквы] син 72.
Каф (^). Итак, головка [буквы] каф должна быть величинои в четыре точки, длине буквы следует соответствовать восьми точкам, ее нижняя линия должна заходить за головку на три точки, а ее белизне надлежит равняться 
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73 М2, М3 — «а ее белизне ^» отсутствует. В тюркоязычной версии—1,5 точки [Трактат по каллиграфии № 264]. На прорисовке буквы каф в списке М1 ее вертикальный штрих изображен параллельно нижнему штриху, и ее белизной оказывается пространство между упомянутыми штрихами. В свете этой прорисовки более наглядным становится «выступание» нижнего штриха на три точки относительно головки в месте соединения последней с вертикальным штрихом. В данном случае это так называемый «плоский каф» (каф-е мусаттах), о котором автор трактата говорит в разделе, посвященном сочетаниям букв.74 В тексте Н. Маэля Харави — ошибочно гаф.75 М1 — текст неполон, М2, М3 — «а белизна головки каф должна быть больше», М6 — вместо «ее нижняя линия ^»— «а нижняя линия каф должна быть величиной в три точки, которые выходят за каф и оказываются больше белизны средней части 
кафа». В тюркоязычной версии после утверждения размера белизны головки в три точки поясняется, что размер белизны головки кафа в мухаккаке должен быть на одну или полторы точки меньше, чем в сульсе [Трактат по каллиграфии № 264]. Белизной головки должен быть просвет в треугольнике, образованном после проведения перпендикулярной линии от «свободного» конца головки до соприкосновения со средним горизонтальным штрихом.76 М3 — «длина корпуса», М4, Т — «а длина лям подобна длине ба».77 В тюркоязычной версии поясняется, что это актуально для мухаккака, в сульсе же корпус ляма должен быть подобен округлому элементу нуна [Трактат по каллиграфии № 264].78 М3 — «[ее] делают» отсутствует, Т— «[ее] делают ^» отсутствует.79 Согласно тюркоязычной версии, в мухаккаке головка мима делается подобной головке вав, а его «хвост» — вытянутым, как у распущенного ра. В сульсе же головка 
мима выводится треугольной формы, и его белизна должна походить на кузнечную наковальню, а «хвост» быть с «крючком» [Трактат по каллиграфии № 264].80 Т — «головка [буквы] нун должна быть три точки в мухаккаке, а в сульсе — четыре точки».81 М2 — «у корпуса [буквы] син», М3 — «а ее корпус — такой же как корпус син». В тюркоязычной версии для мухаккака размер головки нуна установлен в две точки, а ее протяженность соответствует протяженности ба. Размер же головки нуна в три или четыре точки принят для сульса [Трактат по каллиграфии № 264].

Лам / лям (J). Итак, высота [буквы] лям равна высоте алифа, а ее кор­пус — такои же, как корпус 76 ба 77.
Мим (»). Итак, [буква] мим бывает двух типов: [ее] делают распущенной (ирсаль) и делают с загибом (шамаре)78. Если мим сделают распущенным, то его головка — как у фа, а если с загибом, то его головка — треугольнои формы 79.
Нун (О). Итак, головка [буквы] нун должна равняться трем точкам, и допускается до четырех 80, а ее длина — такая же, как у [буквы] син 81.
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Вав (j). Итак, головка [буквы] вав подобна головке фа, а ее корпус82 — как корпус ра и при распускании, и с загибом 83.

82 М4, Т — кашидан (и4>“% имеется в виду вытянутыи элемент, кашида. В Т описание буквы вав следует после ха (»).83 М4 — далее следует предложение «Нет нужды напоминать о том, что стало здесь известно».84 М2 — «знай, что».85 М1 — хи.86 М1, М3 — вав.87 Перевод скорректирован по М1—М3, М6. В тексте Н. Маэля Харави — «в этом». Подобное чтение противоречит предыдущему описанию и прорисовкам.88 М1—М3, М6 — предложение отсутствует, М4, Т—«В другом способе ^» отсутствует. В тюркоязычной версии выделяется три типа ха — «кошачий глаз» (‘айн 
аль-хирра), «лошадиное ухо» (узн аль-фарис) и подобный лигатуре лям-алиф. Белизна 
ха сравнивается с головным убором дервишей-маулави (далее уточняется, что это относится к типу «лям-алиф») [Трактат по каллиграфии № 264]. Способ начертания 
ха, о котором говорится в первой части описания, соответствует типу «кошачий глаз».89 М1—М4, М6, Т — «как второй штрих ба» отсутствует.90 М1 — «и допускается до десяти» отсутствует.91 М1—М4, М6, Т — «И третий штрих при начертании должен иметь больший, чем первый штрих, наклон вправо».92 В тюркоязычной версии уточняется, что белизна лигатуры должна походить на головной убор дервиша-маулави [Трактат по каллиграфии № 264].93 М2 — «Знай, что».94 В тюркоязычной версии он именуется «головкой» [Трактат по каллиграфии № 264].95 В тюркоязычной версии приводится длина этого штриха — две с половиной точки [Трактат по каллиграфии № 264].

Ха (а). Итак84, ха85 состоит из трех штрихов: первый должен быть подо­бен головке ра 86, второи — быть равен двум с половинои точкам, а третии — четырем точкам. [Что касается точек] пересечения штрихов, то первыи штрих должен быть выше места пересечения на одну точку, а третии штрих заходить за место пересечения на полторы точки. В другом87 способе [начер­тания] необходимо, чтобы нижняя половина буквы походила на тестикулу осла, а ее верхняя половина — на лошадиное ухо. И такои способ использу­ется в сочетаниях 88.
Лам-алиф / лям-алиф (^). Итак, лям-алиф также состоит из трех штрихов: первый штрих подобен алифу и склонен влево, второи штрих равен двум с половинои точкам, как второи штрих ба 89, а третии штрих равен девяти точкам, и допускается до десяти 90. Третии же штрих больше склоняется вправо 91 — так, чтобы из [сочетания] лям-алиф получилось два треугольника: первыи — треугольник [буквы] ха (») в изолированнои позиции, а второи подобен [букве] даль 92.

Йа (j). Итак93, йа также состоит из трех штрихов: первый штрих94 — такой же, как головка каф, [только] на одну точку меньше, второй — как головка ра, но с наклоном вправо 95, так чтобы из этих двух штрихов получался перевер­
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син, так что, если провести линию от головки йа до начала третьего штриха 97, они сблизятся либо соединятся друг с другом. Но лучше, если они будут раз­делены 98.

96 Т — «корпуса».97 М1 — «йа до начала третьего штриха» отсутствует.98 М1—М4, М6, Т — «не будут соединены».
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